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Weiterentwicklung im Sinne des Fortschrittes behalten wir uns vor. - Technical Modifications are subject to change. - Details techniques subject à modification sans avis préalable



M a n u e l d ‘ u t i l i s a t i o n e t d ‘ e n t r e t i e n

1. Instructions de sécurité générales
 
 Veuillez svp respecter: 
 Ce mode d'emploi comporte toutes informations nécessaires. Lisez soigneusement pour éviter 

des dommages et des pannes. Tous appareils de RAPID sont inspectés soigneusement pour ses 
fonctions intactes avant les délivrés. En cas d'utilisation fausse la garantie expire. Veuillez svp 
tenir ce mode d'emploi à portée de la main. 

 Seules personnel qualifié est autorisé de travailler avec cet appareil afin d'éviter de 
dommages et d'accidents causé par utilisation inappropriée.

 Influence environnementale comme humidité, froid, insolation, et contamination peut avoir 
une influence dangereuse sur l'appareil non seulement sur sa fonction mais encore sur le 
voisinage d'appareil

 Avant mise en service il faut se vérifier s'il y' a de contaminations d'appareil ou  de son 
voisinage pour éviter de blessures. Evitez de contaminations d'appareil et de son voisinage. 
Effacez soigneusement toute contamination causé en train d'utilisation d'appareil tout de suite 
pour éviter des risques

 En travaillant il faut toujours s'habiller avec vêtement  protecteur imposé 

 Utilisez cet appareil uniquement conformément a sa destination et au mode d'emploi. 
Utilisation inappropriée peut causer de grave blessures.

 Faites attention  pièces  tournants, arêtes  vives, parts échauffés,  fuite de gaz ou de vapeur 
peut causer de grave blessures.

 Avant mise en service vérifiez vous si  l'appareil n'a pas aucune endommagements. Laissez 
réparer tout endommagements.  L'utilisation d'un appareil endommagé peut causer de grave 
blessures

 Si vous constatez de endommagement ou fonctionnement incorrect  pendant l'utilisation de 
l'appareil arrêtez tout de suite travailler avec l'appareil pour éviter de blessure. N' utilisez pas 
l'appareil avant que l'appareil est mettre en bon état. 

 Assurez vous que au cas d'un accident touts mesures de secours
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2. Instructions dédiées

Avant toute utilisation, lire attentivement toutes les recommandations d'utilisation et les procédures 
de sécurité à appliquer. Merci de bien vouloir mettre ce document en lieu accessible à tous pour 
consultation.

2.1 Maintenez propre votre lieu de travail
2.2 Vérifiez l'état de votre matériel avant de l'utiliser.
2.3 N'utilisez que des pièces d'origine pour votre appareil
2.4 Votre appareil doit être régulièrement entretenu et révisé (pompe-tuyaux etc …).

2.5 Il est interdit de distribuer ou de stocker aspirer des produits inflammables avec cet appareil. 

2.6 Travailler dans un espace sec et ventilé, se servir de l'appareil dans les conditions de sécurité 
 prévues par l'inspection du travail.
2.7 L'exposition du réservoir à des sources de chaleur est déconseillée. 
2.8 Protégez vos yeux (lunettes) et votre peau (gants) lors de votre travail.  
2.9 Cet appareil a été rigoureusement inspecté avant de quitter notre usine. N'essayez pas 
 d'intervenir en cas de problème mais adressez vous à un revendeur agrée LURO.
2.10Ne jamais démonter cet appareil au risque de perdre la validité de la garantie.
2.11Pour tous renseignements vous adressez à votre revendeur agrée LURO.

3. Caractéristiques techniques

4.Description du produits

Das Gerät besteht aus einem Tank, einer Kurbelpumpe und einem Abgabeschlauch und dient der 
mobilen Abgabe von AdBlue.

5. Montage

Die Montage darf nur von einer fachkundigen Person ausgeführt werden.
5.1 Fixer le flexible de distribution avec la crosse en sortie de pompe à l'aide de téflon pour assurer 

l'étanchéité. 

 

Référence 10022103

Capacité cuve 68 litres

Bouchon ventilé 2"

Roues polyuréthane 200 mm

Pompe manuelle polypropylène Débit 50 l/mn

Flexible de distribution 3/4" en PVC 4000 mm

Bec de distribution 150 mm

Hauteur  960 mm

Largeur 480 mm

Profondeur 380 mm

Pression de test 3 bar

Poids 10 kg

Dimensions emballage HxlxP 980 x 500 x 400 mm
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4. Composants
Lors de la réception du réservoir mobile Ad Blue, assurez- vous qu'aucune pièce ne manque 
conformément à la figure portée dans ce manuel. Vérifiez qu'aucune partie  n'est endommagée ou 
cabossée. Pour toute pièce manquante contactez immédiatement votre distributeur agrée LURO et 
faites si besoin les réserves nécessaires.

N° de pièce Désignation Quantité N° de pièce Désignation Quantité

1 Raccord coudé 1 14 Tube plongeur 2 1

2 Pompe rotative Ad Blue 1 15 Filtre 1

3 collier 1 16 Enjoliveur de roue 2

4 Flexible PVC 1 17 roue 2

5 Collier 1 18 Axe de roue 1

6 Vis 2 19 rondelle 2

7 Support pompe AR 1 20 Réservoir 1

8 Support pompe AV 1 21 Bouchon ventilé 1

9 Ecrou de fixation 4 22 Joint d’étanchéité 1

10 Bec coudé de distribution 1 23 Adaptateur bonde 1

11 Tube plongeur 1 1 24 Bague d’étanchéité 1

12 Support embout 1 25 Bague de serrage 1

13 Vis support pistolet 24
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7 Mise en service

7.1Dévisser le bouchon ventilé (21) et remplir l'appareil en Ad Blue, position couchée ou position 
debout. Revisser le bouchon ventilé, votre appareil est prêt à l'emploi.

 
7.2 Tourner la poignée de la pompe rotative plusieurs fois pour amorcer la pompe. Bien vérifier que le 

flexible avec le bec de distribution soit bien positionné pour éviter de souiller le sol. Après utilisation 
fermer le tuyau de distribution avec le bouchon à chaînette.

8. Maintenance et élimination de pannes

Prüfen Sie das Gerät von zeit zu Zeit auf Leckagen.
Bei Schäden wenden Sie sich an den Hersteller.

9. Responsabilité et Garantie 

Le réservoir mobile AAM 68 est garanti 1 an hors pièces d'usure. La garantie ne couvre pas 
une mauvaise utilisation et les dommages collatéraux. L'appareil ne doit jamais être 
modifié et doit utiliser des pièces de rechange d'origine.  Le non-respect de ces 
dispositions annule la garantie. 8.1. En cas de maintenance insuffisante, utilisation fausse, 
utilisation de pièce de rechange ou de montage additionnel pas conforme la responsabilité et la 
garantie expirent. 
8.2. Le producteur n'est pas responsable en cas d'utilisation fausse ou en cas d'irrévérence 
d'instructions de sécurité. 
8.3. Développement technique sujets à modifications sans avis préalable. 

10.  Traitement des déchets
 Tous déchets doit être recycler conformément à la législation en vigueur.
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